
 
 

PONTIFICIVM INSTITVTVM AMBROSIANVM 
MVSICÆ SACRÆ 

PENTECOSTE - Messa nel giorno 
PENTECOST SUNDAY - Mass during the day 
 

Ambrosian Rite 

ITALIANO - INGLESE (USA) ITALIAN - ENGLISH (USA) 
  

LETTURA 
Lettura degli Atti degli apostoli (2, 1-11) 
 
Mentre stava compiendosi il giorno della 
Pentecoste, i discepoli si trovavano tutti insieme 
nello stesso luogo. Venne all’improvviso dal cielo un 
fragore, quasi un vento che si abbatte impetuoso, e 
riempì tutta la casa dove stavano. Apparvero loro 
lingue come di fuoco, che si dividevano, e si 
posarono su ciascuno di loro, e tutti furono colmati 
di Spirito Santo e cominciarono a parlare in altre 
lingue, nel modo in cui lo Spirito dava loro il potere 
di esprimersi. Abitavano allora a Gerusalemme 
Giudei osservanti, di ogni nazione che è sotto il 
cielo. A quel rumore, la folla si radunò e rimase 
turbata, perché ciascuno li udiva parlare nella 
propria lingua. Erano stupiti e, fuori di sé per la 
meraviglia, dicevano: «Tutti costoro che parlano 
non sono forse Galilei? E come mai ciascuno di noi 
sente parlare nella propria lingua nativa? Siamo 
Parti, Medi, Elamiti; abitanti della Mesopotamia, 
della Giudea e della Cappadòcia, del Ponto e 
dell’Asia, della Frìgia e della Panfìlia, dell’Egitto e 
delle parti della Libia vicino a Cirene, Romani qui 
residenti, Giudei e prosèliti, Cretesi e Arabi, e li 
udiamo parlare nelle nostre lingue delle grandi 
opere di Dio». 
Parola di Dio. 
 

READING 
A reading of the Acts of the Apostles (2:1-11) 
 
When the time for Pentecost was fulfilled, the 
disciples were all in one place together. And 
suddenly there came from the sky a noise like a 
strong driving wind, and it filled the entire house 
in which they were. Then there appeared to them 
tongues as of fire, which parted and came to rest 
on each one of them. And they were all filled with 
the Holy Spirit and began to speak in different 
tongues, as the Spirit enabled them to proclaim. 
Now there were devout Jews from every nation 
under heaven staying in Jerusalem. At this sound, 
they gathered in a large crowd, but they were 
confused because each one heard them speaking in 
his own language. They were astounded, and in 
amazement they asked, «Are not all these people 
who are speaking Galileans? Then how does each 
of us hear them in his native language? We are 
Parthians, Medes, and Elamites, inhabitants of 
Mesopotamia, Judea and Cappadocia, Pontus and 
Asia, Phrygia and Pamphylia, Egypt and the 
districts of Libya near Cyrene, as well as travelers 
from Rome, both Jews and converts to Judaism, 
Cretans and Arabs, yet we hear them speaking in 
our own tongues of the mighty acts of God.» 
The Word of God.   
 

SALMO 
Dal Salmo 103 
 
R. Del tuo spirito, Signore, è piena la terra. 
 
Benedici il Signore, anima mia! 
Sei tanto grande, Signore, mio Dio! 
Quante sono le tue opere, Signore! 
la terra è piena delle tue creature.   R. 
 
Togli loro il respiro: muoiono, 
e ritornano nella loro polvere. 
Mandi il tuo spirito, sono creati, 
e rinnovi la faccia della terra.   R. 

PSALM  
Psalm 103 
 
R. The earth is full of your Spirit, O Lord! 
 
Bless the Lord, O my soul! 
O Lord, my God, you are great indeed! 
How manifold are your works, O Lord! 
the earth is full of your creatures.    R. 
 
If you take away their breath, they perish 
and return to their dust. 
When you send forth your spirit, they are created, 
and you renew the face of the earth.    R. 



Sia per sempre la gloria del Signore; 
gioisca il Signore delle sue opere. 
A lui sia gradito il mio canto, 
io gioirò nel Signore.   R. 
 

May the glory of the Lord endure forever;  
may the Lord be glad in these works! 
May my theme be pleasing to God;  
I will rejoice in the Lord.    R. 
 

EPISTOLA 
Prima lettera di san Paolo apostolo ai Corinzi  
(12, 1-11) 
 
Riguardo ai doni dello Spirito, fratelli, non voglio 
lasciarvi nell’ignoranza. Voi sapete infatti che, 
quando eravate pagani, vi lasciavate trascinare 
senza alcun controllo verso gli idoli muti. Perciò io 
vi dichiaro: nessuno che parli sotto l’azione dello 
Spirito di Dio può dire: «Gesù è anàtema!»; e 
nessuno può dire: «Gesù è Signore!», se non sotto 
l’azione dello Spirito Santo. Vi sono diversi 
carismi, ma uno solo è lo Spirito; vi sono diversi 
ministeri, ma uno solo è il Signore; vi sono diverse 
attività, ma uno solo è Dio, che opera tutto in tutti. 
A ciascuno è data una manifestazione particolare 
dello Spirito per il bene comune: a uno infatti, per 
mezzo dello Spirito, viene dato il linguaggio di 
sapienza; a un altro invece, dallo stesso Spirito, il 
linguaggio di conoscenza; a uno, nello stesso 
Spirito, la fede; a un altro, nell’unico Spirito, il 
dono delle guarigioni; a uno il potere dei miracoli; 
a un altro il dono della profezia; a un altro il dono 
di discernere gli spiriti; a un altro la varietà delle 
lingue; a un altro l’interpretazione delle lingue. Ma 
tutte queste cose le opera l’unico e medesimo 
Spirito, distribuendole a ciascuno come vuole. 
Parola di Dio. 
 

EPISTLE 
The first letter of saint Paul to the Corinthians 
(12:1-11) 
 
In regard to spiritual gifts, brothers, I do not want 
you to be unaware.  You know how, when you were 
pagans, you were constantly attracted and led 
away to mute idols. Therefore, I tell you that 
nobody speaking by the spirit of God says, «Jesus 
be accursed.» And no one can say, «Jesus is Lord,» 
except by the holy Spirit. There are different kinds 
of spiritual gifts but the same Spirit; there are 
different forms of service but the same Lord; there 
are different workings but the same God who 
produces all of them in everyone. To each 
individual the manifestation of the Spirit is given 
for some benefit. To one is given through the Spirit 
the expression of wisdom; to another the 
expression of knowledge according to the same 
Spirit; to another faith by the same Spirit; to 
another gifts of healing by the one Spirit; to 
another mighty deeds; to another prophecy; to 
another discernment of spirits; to another varieties 
of tongues; to another interpretation of tongues. 
But one and the same Spirit produces all of these, 
distributing them individually to each person as he 
wishes. 
The Word of God.   
 

CANTO AL VANGELO 
 
Alleluia. 
Vieni, santo Spirito, 
riempi i cuori dei tuoi fedeli 
e accendi in essi il fuoco del tuo amore. 
Alleluia. 
 

GOSPEL ACCLAMATION 
 
Alleluia. 
Come, Holy Spirit,  
fill the hearts of your faithful 
and kindle in them the fire of your love. 
Alleluia. 
 

VANGELO 
Lettura del vangelo secondo Giovanni (14, 15-20) 
 
 
In quel tempo. Il Signore Gesù disse ai suoi 
discepoli: «Se mi amate, osserverete i miei 
comandamenti; e io pregherò il Padre ed egli vi 
darà un altro Paràclito perché rimanga con voi per 
sempre, lo Spirito della verità, che il mondo non 

GOSPEL  
A reading of the holy gospel according to John  
(14:15-20) 
 
In that time, The Lord Jesus said to his disciples: 
«If you love me, you will keep my commandments. 
And I will ask the Father, and he will give you 
another Advocate  to be with you always, the Spirit 
of truth, which the world cannot accept, because it 



può ricevere perché non lo vede e non lo conosce. 
Voi lo conoscete perché egli rimane presso di voi e 
sarà in voi. Non vi lascerò orfani: verrò da voi. 
Ancora un poco e il mondo non mi vedrà più; voi 
invece mi vedrete, perché io vivo e voi vivrete. In 
quel giorno voi saprete che io sono nel Padre mio e 
voi in me e io in voi». 
Parola del Signore. 
 

neither sees nor knows it. But you know it, because 
it remains with you, and will be in you. I will not 
leave you orphans; I will come to you. In a little 
while the world will no longer see me, but you will 
see me, because I live and you will live. On that day 
you will realize that I am in my Father and you are 
in me and I in you.» 
The word of the Lord. 
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PONTIFICIVM INSTITVTVM AMBROSIANVM 
MVSICÆ SACRÆ 

PENTECOSTE - Messa nel giorno 
PENTECÔTE  -  Messe pendant le jour 
 
Rite ambrosien 

 

ITALIANO - FRANCESE ITALIEN - FRANÇAIS 
  

LETTURA 
Lettura degli Atti degli apostoli (2, 1-11) 
 
Mentre stava compiendosi il giorno della 
Pentecoste, i discepoli si trovavano tutti insieme 
nello stesso luogo. Venne all’improvviso dal cielo 
un fragore, quasi un vento che si abbatte 
impetuoso, e riempì tutta la casa dove stavano. 
Apparvero loro lingue come di fuoco, che si 
dividevano, e si posarono su ciascuno di loro, e 
tutti furono colmati di Spirito Santo e 
cominciarono a parlare in altre lingue, nel modo in 
cui lo Spirito dava loro il potere di esprimersi. 
Abitavano allora a Gerusalemme Giudei 
osservanti, di ogni nazione che è sotto il cielo. A 
quel rumore, la folla si radunò e rimase turbata, 
perché ciascuno li udiva parlare nella propria 
lingua. Erano stupiti e, fuori di sé per la 
meraviglia, dicevano: «Tutti costoro che parlano 
non sono forse Galilei? E come mai ciascuno di noi 
sente parlare nella propria lingua nativa? Siamo 
Parti, Medi, Elamiti; abitanti della Mesopotamia, 
della Giudea e della Cappadòcia, del Ponto e 
dell’Asia, della Frìgia e della Panfìlia, dell’Egitto e 
delle parti della Libia vicino a Cirene, Romani qui 
residenti, Giudei e prosèliti, Cretesi e Arabi, e li 
udiamo parlare nelle nostre lingue delle grandi 
opere di Dio». 
Parola di Dio. 
 

LECTURE  
Lecture des Actes des apôtres (2, 1-11) 
 
Quand arriva la Pentecôte (le cinquantième jour après 
Pâques), les disciples se trouvaient réunis tous 
ensemble. Soudain il vint du ciel un bruit pareil à celui 
d’un violent coup de vent : toute la maison où ils se 
tenaient en fut remplie. Ils virent apparaître comme 
une sorte de feu qui se partageait en langues et qui se 
posa sur chacun d’eux. Alors ils furent tous remplis de 
l’Esprit Saint : ils se mirent à parler en d’autres langues, 
et chacun s’exprimait selon le don de l’Esprit. Or, il y 
avait, séjournant à Jérusalem, des Juifs fervents, issus 
de toutes les nations qui sont sous le ciel. Lorsque les 
gens entendirent le bruit, ils se rassemblèrent en foule. 
Ils étaient dans la stupéfaction parce que chacun d’eux 
les entendait parler sa propre langue. Déconcertés, 
émerveillés, ils disaient : « Ces hommes qui parlent ne 
sont-ils pas tous des Galiléens ? Comment se fait-il que 
chacun de nous les entende dans sa langue maternelle ? 
Parthes, Mèdes et Élamites, habitants de la 
Mésopotamie, de la Judée et de la Cappadoce, des 
bords de la mer Noire, de la province d’Asie, de la 
Phrygie, de la Pamphylie, de l’Égypte et de la Libye 
proche de Cyrène, Romains résidant ici, Juifs de 
naissance et convertis, Crétois et Arabes, tous, nous les 
entendons proclamer dans nos langues les merveilles 
de Dieu. » 
Parole de Dieu. 
 
 
 

SALMO 
Dal Salmo 103 
 
R. Del tuo spirito, Signore, è piena la terra. 
 
 
Benedici il Signore, anima mia! 
Sei tanto grande, Signore, mio Dio! 
Quante sono le tue opere, Signore! 
la terra è piena delle tue creature.   R. 

PSAUME 
Psaume 103 
 
R. Toute la terre, Seigneur, 
 est remplie de ton Esprit. 
 
Bénis le Seigneur, ô mon âme ;  
Seigneur mon Dieu, tu es si grand !  
Quelle profusion dans tes œuvres, Seigneur !  
La terre s’emplit de tes biens. 



Togli loro il respiro: muoiono, 
e ritornano nella loro polvere. 
Mandi il tuo spirito, sono creati, 
e rinnovi la faccia della terra.   R. 
 
Sia per sempre la gloria del Signore; 
gioisca il Signore delle sue opere. 
A lui sia gradito il mio canto, 
io gioirò nel Signore.   R. 
 
 
 

Tu reprends leur souffle, ils expirent  
et retournent à leur poussière.  
Tu envoies ton souffle : ils sont créés ;  
tu renouvelles la face de la terre.    R. 
 
Gloire au Seigneur à tout jamais !  
Que Dieu se réjouisse en ses œuvres !  
Que mon poème lui soit agréable ;  
moi, je me réjouis dans le Seigneur.    R. 
 

EPISTOLA 
Prima lettera di san Paolo apostolo ai Corinzi  
(12, 1-11) 
 
Riguardo ai doni dello Spirito, fratelli, non voglio 
lasciarvi nell’ignoranza. Voi sapete infatti che, 
quando eravate pagani, vi lasciavate trascinare 
senza alcun controllo verso gli idoli muti. Perciò io 
vi dichiaro: nessuno che parli sotto l’azione dello 
Spirito di Dio può dire: «Gesù è anàtema!»; e 
nessuno può dire: «Gesù è Signore!», se non sotto 
l’azione dello Spirito Santo. Vi sono diversi 
carismi, ma uno solo è lo Spirito; vi sono diversi 
ministeri, ma uno solo è il Signore; vi sono diverse 
attività, ma uno solo è Dio, che opera tutto in tutti. 
A ciascuno è data una manifestazione particolare 
dello Spirito per il bene comune: a uno infatti, per 
mezzo dello Spirito, viene dato il linguaggio di 
sapienza; a un altro invece, dallo stesso Spirito, il 
linguaggio di conoscenza; a uno, nello stesso 
Spirito, la fede; a un altro, nell’unico Spirito, il 
dono delle guarigioni; a uno il potere dei miracoli; 
a un altro il dono della profezia; a un altro il dono 
di discernere gli spiriti; a un altro la varietà delle 
lingue; a un altro l’interpretazione delle lingue. Ma 
tutte queste cose le opera l’unico e medesimo 
Spirito, distribuendole a ciascuno come vuole. 
Parola di Dio. 
 

EPÎTRE 
Première lettre de saint Paul apôtre aux Corinthiens  
(12, 1-11) 
 
Frères, au sujet des phénomènes spirituels, je ne veux 
pas vous laisser dans l'ignorance. Vous le savez bien : 
quand vous étiez païens, vous étiez entraînés sans 
contrôle vers les idoles muettes. C'est pourquoi je vous 
le rappelle : Si l'on parle sous l'action de l'Esprit de 
Dieu, personne ne dit : « Jésus est un maudit » ; et 
personne n'est capable de dire : « Jésus est le Seigneur » 
sans l'action de l'Esprit Saint. Les dons de la grâce sont 
variés, mais c'est toujours le même Esprit. Les 
fonctions dans l'Église sont variées, mais c'est toujours 
le même Seigneur. Les activités sont variées, mais c'est 
toujours le même Dieu qui agit en tous. Chacun reçoit 
le don de manifester l'Esprit en vue du bien de tous. A 
celui-ci est donné, grâce à l'Esprit, le langage de la 
sagesse de Dieu ; à un autre, toujours par l'Esprit, le 
langage de la connaissance de Dieu ;  un autre reçoit, 
dans l'Esprit, le don de la foi ; un autre encore, des 
pouvoirs de guérison dans l'unique Esprit ; un autre 
peut faire des miracles, un autre est un prophète, un 
autre sait reconnaître ce qui vient vraiment de l'Esprit ; 
l'un reçoit le don de dire toutes sortes de paroles 
mystérieuses, l'autre le don de les interpréter. Mais 
celui qui agit en tout cela, c'est le même et unique 
Esprit : il distribue ses dons à chacun, selon sa volonté. 
Parole de Dieu. 
 
 
 

CANTO AL VANGELO 
 
Alleluia. 
Vieni, santo Spirito, 
riempi i cuori dei tuoi fedeli 
e accendi in essi il fuoco del tuo amore. 
Alleluia. 

ACCLAMATION AVANT L'ÉVANGILE 
 
Alléluia.  
Viens, Esprit Saint !  
Pénètre le cœur de tes fidèles !  
Qu’ils soient brûlés au feu de ton amour !  
Alléluia. 



VANGELO 
Lettura del vangelo secondo Giovanni (14, 15-20) 
 
 
In quel tempo. Il Signore Gesù disse ai suoi 
discepoli: «Se mi amate, osserverete i miei 
comandamenti; e io pregherò il Padre ed egli vi 
darà un altro Paràclito perché rimanga con voi per 
sempre, lo Spirito della verità, che il mondo non 
può ricevere perché non lo vede e non lo conosce. 
Voi lo conoscete perché egli rimane presso di voi e 
sarà in voi. Non vi lascerò orfani: verrò da voi. 
Ancora un poco e il mondo non mi vedrà più; voi 
invece mi vedrete, perché io vivo e voi vivrete. In 
quel giorno voi saprete che io sono nel Padre mio e 
voi in me e io in voi». 
Parola del Signore. 
 

ÉVANGILE  
Lecture de l'évangile de Jésus Christ selon saint 
Jean (14, 15-20) 
 
En ce temps-là, Le Seigneur Jésus dit à ses disciples : 
« Si vous m’aimez, vous resterez fidèles à mes 
commandements. Moi, je prierai le Père, et il vous 
donnera un autre Défenseur qui sera pour toujours 
avec vous : c'est l'Esprit de vérité. Le monde est 
incapable de le recevoir, parce qu'il ne le voit pas et ne 
le connaît pas ; mais vous, vous le connaissez, parce 
qu'il demeure auprès de vous, et qu'il est en vous. Je ne 
vous laisserai pas orphelins, je reviens vers vous. D'ici 
peu de temps, le monde ne me verra plus, mais vous, 
vous me verrez vivant, et vous vivrez aussi. En ce jour-
là, vous reconnaîtrez que je suis en mon Père, que vous 
êtes en moi, et moi en vous. 
Acclamons la Parole du Seigneur. 
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PONTIFICIVM INSTITVTVM AMBROSIANVM 
MVSICÆ SACRÆ 

PENTECOSTE - Messa nel giorno 
PFINGSTSONTAG  -  Am Tag 
 
Ambrosianische Liturgie 

 

ITALIANO - TEDESCO ITALIENISCH - DEUTSCH 
  

LETTURA 
Lettura degli Atti degli apostoli (2, 1-11) 
 
Mentre stava compiendosi il giorno della 
Pentecoste, i discepoli si trovavano tutti insieme 
nello stesso luogo. Venne all’improvviso dal cielo 
un fragore, quasi un vento che si abbatte 
impetuoso, e riempì tutta la casa dove stavano. 
Apparvero loro lingue come di fuoco, che si 
dividevano, e si posarono su ciascuno di loro, e 
tutti furono colmati di Spirito Santo e 
cominciarono a parlare in altre lingue, nel modo in 
cui lo Spirito dava loro il potere di esprimersi. 
Abitavano allora a Gerusalemme Giudei 
osservanti, di ogni nazione che è sotto il cielo. A 
quel rumore, la folla si radunò e rimase turbata, 
perché ciascuno li udiva parlare nella propria 
lingua. Erano stupiti e, fuori di sé per la 
meraviglia, dicevano: «Tutti costoro che parlano 
non sono forse Galilei? E come mai ciascuno di noi 
sente parlare nella propria lingua nativa? Siamo 
Parti, Medi, Elamiti; abitanti della Mesopotamia, 
della Giudea e della Cappadòcia, del Ponto e 
dell’Asia, della Frìgia e della Panfìlia, dell’Egitto e 
delle parti della Libia vicino a Cirene, Romani qui 
residenti, Giudei e prosèliti, Cretesi e Arabi, e li 
udiamo parlare nelle nostre lingue delle grandi 
opere di Dio». 
Parola di Dio. 
 
 
 
 

LESUNG 
Lesung der Apostelgeschichte (2, 1-11) 
 
Als der Pfingsttag gekommen war, befanden sich 
alle am gleichen Ort. Da kam plötzlich vom 
Himmel her ein Brausen, wie wenn ein heftiger 
Sturm daherfährt, und erfüllte das ganze Haus, in 
dem sie waren. Und es erschienen ihnen Zungen 
wie von Feuer, die sich verteilten; auf jeden von 
ihnen ließ sich eine nieder. Alle wurden mit dem 
Heiligen Geist erfüllt und begannen, in fremden 
Sprachen zu reden, wie es der Geist ihnen eingab. 
In Jerusalem aber wohnten Juden, fromme 
Männer aus allen Völkern unter dem Himmel. Als 
sich das Getöse erhob, strömte die Menge 
zusammen und war ganz bestürzt; denn jeder 
hörte sie in seiner Sprache reden. Sie gerieten 
außer sich vor Staunen und sagten: Sind das nicht 
alles Galiläer, die hier reden? Wieso kann sie jeder 
von uns in seiner Muttersprache hören: Parther, 
Meder und Elamiter, Bewohner von Mesopota-
mien, Judäa und Kappado-zien, von Pontus und 
der Provinz Asien, von Phrygien und Pamphylien, 
von Ägypten und dem Gebiet Libyens nach Zyrene 
hin, auch die Römer, die sich hier aufhalten, Juden 
und Proselyten, Kreter und Araber, wir hören sie 
in unseren Sprachen Gottes große Taten 
verkünden. 
Wort des lebendigen Gottes. 
 

SALMO 
Dal Salmo 103 
 
R. Del tuo spirito, Signore, è piena la terra. 
 
Benedici il Signore, anima mia! 
Sei tanto grande, Signore, mio Dio! 
Quante sono le tue opere, Signore! 
la terra è piena delle tue creature.   R. 

PSALM 
Psalm 103 
 
R. Von deiner Geist, o Herr, ist die Erde erfüllt. 
 
Lobe den Herrn, meine Seele! 
Herr mein Gott, wie groß bist du! 
Herr, wie zahlreich sind deine Werke! 
die Erde ist voll von deinen Geschöpfen.    R. 



Togli loro il respiro: muoiono, 
e ritornano nella loro polvere. 
Mandi il tuo spirito, sono creati, 
e rinnovi la faccia della terra.   R. 
 
 
Sia per sempre la gloria del Signore; 
gioisca il Signore delle sue opere. 
A lui sia gradito il mio canto, 
io gioirò nel Signore.   R. 
 
 
 

Nimmst du ihnen den Atem, so schwinden sie hin 
und kehren zurück zum Staub der Erde. 
Sendest du deinen Geist aus,  
so werden sie alle erschaffen, 
und du erneuerst das Antlitz der Erde.    R. 
 
Ewig währe die Herrlichkeit des Herrn; 
der Herr freue sich seiner Werke. 
Möge ihm mein Dichten gefallen. 
Ich will mich freuen am Herrn.    R. 
 

EPISTOLA 
Prima lettera di san Paolo apostolo ai Corinzi (12, 
1-11) 
 
Riguardo ai doni dello Spirito, fratelli, non voglio 
lasciarvi nell’ignoranza. Voi sapete infatti che, 
quando eravate pagani, vi lasciavate trascinare 
senza alcun controllo verso gli idoli muti. Perciò io 
vi dichiaro: nessuno che parli sotto l’azione dello 
Spirito di Dio può dire: «Gesù è anàtema!»; e 
nessuno può dire: «Gesù è Signore!», se non sotto 
l’azione dello Spirito Santo. Vi sono diversi 
carismi, ma uno solo è lo Spirito; vi sono diversi 
ministeri, ma uno solo è il Signore; vi sono diverse 
attività, ma uno solo è Dio, che opera tutto in tutti. 
A ciascuno è data una manifestazione particolare 
dello Spirito per il bene comune: a uno infatti, per 
mezzo dello Spirito, viene dato il linguaggio di 
sapienza; a un altro invece, dallo stesso Spirito, il 
linguaggio di conoscenza; a uno, nello stesso 
Spirito, la fede; a un altro, nell’unico Spirito, il 
dono delle guarigioni; a uno il potere dei miracoli; 
a un altro il dono della profezia; a un altro il dono 
di discernere gli spiriti; a un altro la varietà delle 
lingue; a un altro l’interpretazione delle lingue. Ma 
tutte queste cose le opera l’unico e medesimo 
Spirito, distribuendole a ciascuno come vuole. 
Parola di Dio. 
 
 
 

EPISTEL 
Erste Brief des Apostels Paulus an die Korinther  
(12, 1-11) 
 
Auch über die Gaben des Geistes möchte ich euch nicht in 
Unkenntnis lassen, meine Brüder. Als ihr noch Heiden 
wart, zog es euch, wie ihr wisst, mit unwiderstehlicher 
Gewalt zu den stummen Götzen. Darum erkläre ich euch: 
Keiner, der aus dem Geist Gottes redet, sagt: Jesus sei 
verflucht! Und keiner kann sagen: Jesus ist der Herr!, 
wenn er nicht aus dem Heiligen Geist redet. Es gibt 
verschiedene Gnadengaben, aber nur den einen Geist. Es 
gibt verschiedene Dienste, aber nur den einen Herrn. Es 
gibt verschiedene Kräfte, die wirken, aber nur den einen 
Gott: Er bewirkt alles in allen. Jedem aber wird die 
Offenbarung des Geistes geschenkt, damit sie anderen 
nützt. Dem einen wird vom Geist die Gabe geschenkt, 
Weisheit mitzuteilen, dem andern durch den gleichen 
Geist die Gabe, Erkenntnis zu vermitteln, dem dritten im 
gleichen Geist Glaubenskraft, einem andern – immer in 
dem einen Geist – die Gabe, Krankheiten zu heilen, einem 
andern Wunderkräfte, einem andern prophetisches 
Reden, einem andern die Fähigkeit, die Geister zu 
unterscheiden, wieder einem andern verschiedene Arten 
von Zungenrede, einem andern schließlich die Gabe, sie 
zu deuten. Das alles bewirkt ein und derselbe Geist; einem 
jeden teilt er seine besondere Gabe zu, wie er will.  
Wort des lebendigen Gottes. 
 

CANTO AL VANGELO 
 
Alleluia. 
Vieni, santo Spirito, 
riempi i cuori dei tuoi fedeli 
e accendi in essi il fuoco del tuo amore. 
Alleluia. 

RUF VOR DEM EVANGELIUM  
 
Halleluja. 
Komm, Heiliger Geist, 
erfülle die Herzen deiner Gläubigen, 
und entzünde in ihnen das Feuer deiner Liebe! 
Halleluja. 



VANGELO 
Lettura del vangelo secondo Giovanni (14, 15-20) 
 
 
In quel tempo. Il Signore Gesù disse ai suoi 
discepoli: «Se mi amate, osserverete i miei 
comandamenti; e io pregherò il Padre ed egli vi 
darà un altro Paràclito perché rimanga con voi per 
sempre, lo Spirito della verità, che il mondo non 
può ricevere perché non lo vede e non lo conosce. 
Voi lo conoscete perché egli rimane presso di voi e 
sarà in voi. Non vi lascerò orfani: verrò da voi. 
Ancora un poco e il mondo non mi vedrà più; voi 
invece mi vedrete, perché io vivo e voi vivrete. In 
quel giorno voi saprete che io sono nel Padre mio e 
voi in me e io in voi». 
Parola del Signore. 
 

EVANGELIUM 
Lesung des heiligen Evangeliums nach Johannes  
(14, 15-20) 
 
In jener Zeit, Jesus, der Herr, sagte zu seinen Jüngern: 
Wenn ihr mich liebt, werdet ihr meine Gebote halten. 
Und ich werde den Vater bitten und er wird euch einen 
anderen Beistand geben, der für immer bei euch 
bleiben soll. Es ist der Geist der Wahrheit, den die Welt 
nicht empfangen kann, weil sie ihn nicht sieht und 
nicht kennt. Ihr aber kennt ihn, weil er bei euch bleibt 
und in euch sein wird. Ich werde euch nicht als Waisen 
zurücklassen, sondern ich komme wieder zu euch. Nur 
noch kurze Zeit, und die Welt sieht mich nicht mehr; 
ihr aber seht mich, weil ich lebe und weil auch ihr leben 
werdet. An jenem Tag werdet ihr erkennen: Ich bin in 
meinem Vater, ihr seid in mir und ich bin in euch. 
Wort unseres Herrn Jesus Christus. 
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LETTURA 
Lettura degli Atti degli apostoli (2, 1-11) 
 
Mentre stava compiendosi il giorno della 
Pentecoste, i discepoli si trovavano tutti insieme 
nello stesso luogo. Venne all’improvviso dal cielo un 
fragore, quasi un vento che si abbatte impetuoso, e 
riempì tutta la casa dove stavano. Apparvero loro 
lingue come di fuoco, che si dividevano, e si 
posarono su ciascuno di loro, e tutti furono colmati 
di Spirito Santo e cominciarono a parlare in altre 
lingue, nel modo in cui lo Spirito dava loro il potere 
di esprimersi. Abitavano allora a Gerusalemme 
Giudei osservanti, di ogni nazione che è sotto il 
cielo. A quel rumore, la folla si radunò e rimase 
turbata, perché ciascuno li udiva parlare nella 
propria lingua. Erano stupiti e, fuori di sé per la 
meraviglia, dicevano: «Tutti costoro che parlano 
non sono forse Galilei? E come mai ciascuno di noi 
sente parlare nella propria lingua nativa? Siamo 
Parti, Medi, Elamiti; abitanti della Mesopotamia, 
della Giudea e della Cappadòcia, del Ponto e 
dell’Asia, della Frìgia e della Panfìlia, dell’Egitto e 
delle parti della Libia vicino a Cirene, Romani qui 
residenti, Giudei e prosèliti, Cretesi e Arabi, e li 
udiamo parlare nelle nostre lingue delle grandi 
opere di Dio». 
Parola di Dio. 
 

LECTURA  
Lectura de los Hechos de los apóstoles (2, 1-11) 
 
Al Regar el día de Pentecostés, estaban todos 
reunidos en el mismo lugar. De repente, un ruido 
del cielo, como de un viento recio, resonó en toda 
la casa donde se encontraban. Vieron aparecer 
unas lenguas, como llamaradas, que se repartían, 
posándose encima de cada uno. Se llenaron todos 
de Espíritu Santo y empezaron a hablar en lenguas 
extranjeras, cada uno en la lengua que el Espíritu 
le sugería. Se encontraban entonces en Jerusalén 
judíos devotos de todas las naciones de la tierra. Al 
oír el ruido, acudieron en masa y quedaron 
desconcertados, porque cada uno los oía hablar en 
su propio idioma. Enormemente sorprendidos, 
preguntaban: «¿No son galileos todos esos que 
están hablando? Entonces, ¿cómo es que cada uno 
los oímos hablar en nuestra lengua nativa? Entre 
nosotros hay partos, medos y elamitas, otros 
vivimos en Mesopotamia, Judea, Capadocia, en el 
Ponto y en Asia, en Frigia o en Panfilia, en Egipto o 
en la zona de Libia que limita con Cirene; algunos 
somos forasteros de Roma, otros judíos o 
prosélitos; también hay cretenses y árabes; y cada 
uno los oímos hablar de las maravillas de Dios en 
nuestra propia lengua.» 
Palabra de Dios. 
 

SALMO 
Dal Salmo 103 
 

R. Del tuo spirito, Signore, è piena la terra. 
 

Benedici il Signore, anima mia! 
Sei tanto grande, Signore, mio Dio! 
Quante sono le tue opere, Signore! 
la terra è piena delle tue creature.   R. 
 
Togli loro il respiro: muoiono, 
e ritornano nella loro polvere. 
Mandi il tuo spirito, sono creati, 
e rinnovi la faccia della terra.   R. 

SALMO 
Salmo 103 
 

R. El Espíritu del Señor llena la tierra. 
 

Bendice, alma mía, al Señor:  
¡Dios mío, qué grande eres!  
Cuántas son tus obras, Señor;  
la tierra está llena de tus criaturas.    R. 
 

Les retiras el aliento, y expiran  
y vuelven a ser polvo;  
envías tu aliento, y los creas,  
y repueblas la faz de la tierra.    R. 



Sia per sempre la gloria del Signore; 
gioisca il Signore delle sue opere. 
A lui sia gradito il mio canto, 
io gioirò nel Signore.   R. 
 

Gloria a Dios para siempre,  
goce el Señor con sus obras.  
Que le sea agradable mi poema,  
y yo me alegraré con el Señor.    R. 
 

EPISTOLA 
Prima lettera di san Paolo apostolo ai Corinzi (12, 
1-11) 
 
Riguardo ai doni dello Spirito, fratelli, non voglio 
lasciarvi nell’ignoranza. Voi sapete infatti che, 
quando eravate pagani, vi lasciavate trascinare 
senza alcun controllo verso gli idoli muti. Perciò io 
vi dichiaro: nessuno che parli sotto l’azione dello 
Spirito di Dio può dire: «Gesù è anàtema!»; e 
nessuno può dire: «Gesù è Signore!», se non sotto 
l’azione dello Spirito Santo. Vi sono diversi 
carismi, ma uno solo è lo Spirito; vi sono diversi 
ministeri, ma uno solo è il Signore; vi sono diverse 
attività, ma uno solo è Dio, che opera tutto in tutti. 
A ciascuno è data una manifestazione particolare 
dello Spirito per il bene comune: a uno infatti, per 
mezzo dello Spirito, viene dato il linguaggio di 
sapienza; a un altro invece, dallo stesso Spirito, il 
linguaggio di conoscenza; a uno, nello stesso 
Spirito, la fede; a un altro, nell’unico Spirito, il 
dono delle guarigioni; a uno il potere dei miracoli; 
a un altro il dono della profezia; a un altro il dono 
di discernere gli spiriti; a un altro la varietà delle 
lingue; a un altro l’interpretazione delle lingue. Ma 
tutte queste cose le opera l’unico e medesimo 
Spirito, distribuendole a ciascuno come vuole. 
Parola di Dio. 
 

EPÍSTOLA 
Primera carta del apóstol san Pablo a los Corintios  
(12, 1-11) 
 
Hermanos: En la cuestión de los fenómenos 
espirituales no quiero que sigáis en la ignorancia. 
Recordáis que cuando erais paganos os sentíais 
arrebatados hacia los ídolos mudos, siguiendo el 
ímpetu que os venía. Por eso os advierto que nadie 
puede decir: «¡Muera Jesús!», si habla impulsado 
por el Espíritu de Dios; ni nadie puede decir: «¡Jesús 
es Señor!», si no es bajo la acción del Espíritu Santo. 
Hay diversidad de dones, pero un mismo Espíritu; 
hay diversidad de ministerios, pero un mismo 
Señor; y hay diversidad de funciones, pero un 
mismo Dios que obra todo en todos. En cada uno se 
manifiesta el Espíritu para el bien común. Y así uno 
recibe del Espíritu el hablar con sabiduría; otro, el 
hablar con inteligencia, según el mismo Espíritu. 
Hay quien, por el mismo Espíritu, recibe el don de la 
fe; y otro, por el mismo Espíritu, don de curar. A 
éste le han concedido hacer milagros; a aquél, 
profetizar. A otro, distinguir los buenos y malos 
espíritus. A uno, el lenguaje arcano; a otro, el don de 
interpretarlo. El mismo y único Espíritu obra todo 
en todos, repartiendo a cada uno en particular como 
a él le parece. 
Palabra de Dios. 
 

CANTO AL VANGELO 
 
Alleluia. 
Vieni, santo Spirito, 
riempi i cuori dei tuoi fedeli 
e accendi in essi il fuoco del tuo amore. 
Alleluia. 
 

ACLAMACIÓN ANTES DEL EVANGELIO 
 
Aleluya. 
Ven, Espíritu Santo,  
llena los corazones de tus fieles  
y enciende en ellos la llama de tu amor. 
Aleluya. 
 

VANGELO 
Lettura del vangelo secondo Giovanni (14, 15-20) 
 
 
In quel tempo. Il Signore Gesù disse ai suoi 
discepoli: «Se mi amate, osserverete i miei 
comandamenti; e io pregherò il Padre ed egli vi 
darà un altro Paràclito perché rimanga con voi per 
sempre, lo Spirito della verità, che il mondo non 

EVANGELIO 
Lectura del santo evangelio según san Juan  
(14, 15-20) 
 
En aquel tiempo, Dijo Jesús a sus discípulos: «Si 
me amáis, guardaréis mis mandamientos. Yo le 
pediré al Padre que os dé otro defensor, que esté 
siempre con vosotros, el Espíritu de la verdad. El 
mundo no puede recibirlo, porque no lo ve ni lo 



può ricevere perché non lo vede e non lo conosce. 
Voi lo conoscete perché egli rimane presso di voi e 
sarà in voi. Non vi lascerò orfani: verrò da voi. 
Ancora un poco e il mondo non mi vedrà più; voi 
invece mi vedrete, perché io vivo e voi vivrete. In 
quel giorno voi saprete che io sono nel Padre mio e 
voi in me e io in voi». 
Parola del Signore. 
 

conoce; vosotros, en cambio, lo conocéis, porque 
vive con vosotros y está con vosotros. No os dejaré 
huérfanos, volveré. Dentro de poco el mundo no 
me verá, pero vosotros me veréis y viviréis, porque 
yo sigo viviendo. Entonces sabréis que yo estoy 
con mi Padre, y vosotros conmigo y yo con 
vosotros.» 
Palabra del Señor. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
La sacra Bibbia © 2008 CEI, Roma 
Lezionario ambrosiano, © 2008 ITL, Milano 

Leccionario I 
© 1990 Conferencia Episcopal Española, Madrid 


